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Hristovi c. Bulgariei – 42697/05
Hotãrârea 11.10.2011 [Secția IV]

Articolul 3

Anchetã efectivã

Absența unei anchete efective asupra descinderii la domiciliul unei familii a agenților de poliție 
mascați : violare

Ȋn fapt : Reclamanţii, un cuplu căsătorit și fiica lor în vârstă de cinci ani, au afirmat că, în 
februarie 2004, un grup de polițiști mascați au dat buzna în apartamentul lor, au aplicat lovituri 
cu picioarele și cu pumnii tatălui și au amenințat cu moartea întreaga familie. Unul dintre 
polițiști și-a îndreptat arma spre mamă și fiică. Ca rezultat al evenimentelor, copilul a fost 
diagnosticat ca suferind de stres post-traumatic. Mama a introdus o plângere penală împotriva 
agenților de poliție, însă autoritățile au refuzat inițierea urmăririi penale, considerând că 
polițiștii conduceau la momentul faptelor denunțate o operațiune specială ce avea ca scop 
depistarea membrilor unui grup criminal organizat și că nimic nu a indicat abuzul de forță din 
partea acestora împotriva reclamanților sau amenințarea lor. Recursurile mamei au fost 
refuzate, mai ales pe motiv că stresul post-traumatic invocat nu putea fi considerat ca dovadă a 
relelor tratamente. Ulterior, tatăl a fost condamnat la șase ani de închisoare pentru complicitate 
la fals.

În drept : Articolul 3 (aspectul procedural) : Afirmaţia reclamanților conform căreia agenții de 
poliție mascați i-au intimidat și amenințat cu arma este detaliată și coerentă. Fiica, care nu avea 
decât cinci ani la momentul faptelor, a fost afectată profund de cele întâmplate. De aceea 
plângerea reclamanților care denunţau intimidare și amenințarea cu moartea din partea unui 
polițist mascat ce țintea cu arma doi dintre reclamanți, era cel puțin discutabilă. Autoritățile 
aveau obligația de a conduce o anchetă efectivă bazată pe plângerea lor.

Or, Curtea constată cu preocupare că, precum şi în alte cauze contra Bulgariei referitoare la 
acțiunile agenților speciali ai poliției*, polițiștii implicați în cauză, nu au fost nici indentificati, 
nici interogați. Deşi preocupările legitime de securitate pot solicita măsuri de confidențialitate în 
cazul acțiunilor organizate de către agenții forțelor speciale, dreptul și practica internă trebuie 
să fie considerate incompatibile cu obligația de a investiga acuzațiile credibile de rele tratamente 
atunci când, precum în acest caz, nu se permite nici măcar anchetatorilor să cunoască identitatea 
agenților implicați și să-i interogheze în mod adecvat.



Curtea emite rezerve serioase în ceea ce privește folosirea polițiștilor mascați și înarmați într-un 
cadru familial în care nu era niciun risc ca forțele de ordine să întâlnească rezistență armată. 
Dacă circumstanțele sunt de așa natură încât autoritățile trebuie să mobilizeze agenți mascați 
pentru a proceda la arestare, este necesar ca acești agenți să poarte un semn distinctiv, care, 
menținând anonimatul, să poată permite identificarea lor - de exemplu, un număr matricol. 
Situația denunțată, care a fost constatată nu numai în această cauză, dar și în alte spețe contra 
Bulgariei, poate fi analizată ca acordarea unei cvasi - impunități unei anumite categorii de agenţi 
ai poliţiei. Acest fapt reprezintă un obstacol în desfășurarea anchetei astfel încât aceasta nu 
poate fi considerată ca fiind efectivă. În speță, efectivitatea anchetei a fost afectată printre altele 
și de faptul că, pe de o parte, decizia de a nu porni urmărirea penală se baza numai pe 
declarațiile unui polițist şi ale unui anchetator care nu au venit la locul faptei decât după 
incident, iar pe de altă parte, nici reclamanţii şi niciun martor independent nu au fost interogați.

La un nivel mai general, aceste lacune grave trebuiesc analizate inclusiv în contextul lipsei 
aproape totale în dreptul penal bulgar a unor dispoziții (în afara unor referințe la « amenințări ») 
privind suferința psihologică provocată, de exemplu de operațiuni brutale de percheziție, 
sechestrare sau arestare: în afară de cazul în care reclamanţii pretind cauzarea unei daune 
corporale de către agenții statului, autoritățile nu sunt obligate să deschidă o anchetă. Această 
lacună în dreptul penal permite persoanelor posibil responsabile de cauzarea unor traumatisme 
psihologice - în speță, unui copil - să evite responsabilitatea pentru actele lor.

Prin urmare, ancheta penală asupra pretinselor suferințe de ordin psihologic cauzate 
reclamanților de către polițiști, nu a fost efectivă.

Concluzie : violare (unanimitate).

Curtea constată neîncălcarea articolului 3 sub aspect material, relele tratamente asupra 
persoanei tatălui nefiind demonstrate înafara oricărui dubiu rezonabil.

Articolul 41 : 4000 EUR fiecărui dintre părinţi si 6 500 EUR fiicei pentru prejudiciu moral.

(A se vedea deasemenea : Kučera c. Slovaciei, no 48666/99, 17 iulie 2007, Notă informativă no99, 
și Rachwalski și Ferenc c. Poloniei , no47709/99, 28 iulie 2009)

*Krastanov c. Bulgariei, no50222/99, 30 septembrie 2004, și Rashid c. Bulgariei, no47905/99, 18 
ianuarie 2007.
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